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ПЕРЕДНЄ СЛОВО 

Після львівського (1938), празького (1952), 
авґсбурзького (1945) та вінніпезького (1949) 
видань цієї книжечки вона появляється п'я-
тим виданням, австралійським, для допомоги 
студентам українознавства на цьому «п'ято-
му» континенті. 

В своїй основі правописні правила, подані 
в цьому довідникові, опираються на вирішен-
нях правописної конференції в Харкові в 
1928 p., що їх опісля прийняло Наукове Т-во 
ім. Т. Шевченка у Львові в 1929 р. 

Керуючися практичністю й мовознавчою 
доцільністю, автор вжив у тексті деякі тер-
міни, що їх устійнила Комісія Мови при Н Т Ш 
у Львові в pp. 1935-1936 під головуванням 
Василя Сімовича (напр. абетка замість ал-
фавіт; голосівка, приголосівка й голосівковий, 
приголосівковий замість двозначного: голос-
ний, приголосний). Харківська конференція 
була присвячена правописові, не мовознавчій 
термінології, тимто поліпшення її не йде в 
розріз із самими правописними правилами з 
1928 р. 

Ця довідкова книжечка загально-прийня-
того правопису появляється з нагоди 50-річчя 
устійнення українського правопису: 1928-1978 
га 40-річчя її першої появи: 1938-1978. 

Я. Р. 



У К Р А Ї Н С Ь К О - А Н Г Л І Й С Ь К А 
ПЕРЕДАЧА 

Побіч наукової (мовознавчої, див. стор. 5) 
в англійській мові прийнято вживати т. зв. 
конгресову, практичну, передачу української 
абетки. Ось вона: 

а = а, як в are; б = Ь, як в нпр. baby; B = W, 
нпр. was; r = h, нпр. how; r = g, нпр. go; д = (3, 
нпр. do; е = е , нпр. tell, є = уе, нпр. yes; ж = 
нпр. pleasure; 3 = z, нпр. zero; и = у, нпр. 
country, Egypt; і = і, нпр. machine; ї = уі, нпр. 
year; й = у, в сполуці з іншими буквами, як 
нпр. day; укр. -ий передаємо як -yj; к = к, нпр. 
kind; л = І, нпр. last; м = т , нпр. man; н = п; 
нпр. not; О = о, нпр. lord; п = р, нпр. past; р = г, 
нпр. road; c = s, нпр. same; T = t, нпр. town; 
y = u, нпр. rule; ф = ^ нпр. five; x = kh, нпр. 
khan; ц = с, нпр. ts; 4 = ch, нпр. child; ni = sh, 
нпр. shock; uj = shch, нпр. fresh cheese; ю = уи, 
нпр. Yukon; я = уа, нпр. yard; ь = '; українсь-
кого апосторофа ' не передаємо. 



В С Т У П Н І У В А Г И . 
У к р а ї н с ь к а абетка. 

А а, Б б, В в, Г г, Ґ ґ, Д д, Е е, Є є, Ж ж, 3 а, И и 
І і , ї і, Й й, К к, Л л, М м, Н н, О о, П п, Р р, С с, 
Т т, У у, Ф ф, X х, Ц ц, Ч ч, ПІ ш. 1Ц щ, Ю ю, Я я; 
ь (їр або зм'якшальшій знак). 

Деякі звуки назначуймо двома буквами, як іптр.: 
дж, дз, а то* й трьома нпр. еІ?ь, бо окремих знаків для 
них немає. Такі складені букви до абетки не входять. 

Транскрипція української абетки. 
Є два способи передачі української абетки латин-

ськими буквами (транскрипції): науковий і практичний. 
Н а у к о в а (мовознавча, славістична) транскрип-

ція така: а = а; б = Ь; в = v; г = h; ґ = g; д = d; 
е = е; .є = je (пцсля голосівок і апострофа) або 'е 
(після приголосівок), ж = z; з = z; и = у; і = і; 
і = ji ; й = j ; к = k; л = 1; м = т ; н = п; о = о; 
п = р; р = г; с = s; т = t; у = U ; ф = f; х = ch 
(або: х); ц = с; ч = ш = . s ; щ = s^; ю == ju (після 
голосівок і апострофа), або 'и (після приголосівок); 
я = ja (після голосівок і апострофа) або 'а (після 
приголосівок); ь = 

П р а к т и ч н а транскрипція в и к о р и с т о в у є 
т і л ь к и а л ь ф а б е т н и й з а с і б д а н о ї 
и о в и. Тимто можна говорити про німецьку, італій-
ську, французьку, англійську й т. п. практичну тран-
скрипцію української абетки. 

Німецька практична транскрипція української абетки 
така: 

а = а; б = Ь; в = w; г =*= h; ґ = g; д . = d; е = е; 
в = je; ж = sch (теж: sh); з = г\ и = у; і = і; ї = j i ; 
й = j ; к = k; л = 1; м = т ; н = п; о = о; п = р; 



p = r; c = s; т = t; у — u; ф = f; x = ch; ц = c; 
ч = tech; ш = sch; щ = stsch; ю = ju; я = ja; ь = ' 
(апостроф). 

Приклади: Kyjiw (Київ), Kamjanec' P o d i l V k y j 
(Кам'янець Подільський), Iwan Zantschnyj (Іван За-
річний), Bohdan Kastschenko (Богдан Кащенко), Dmytro 
Podoroschnjak (Дмитро Подорижняк), Choma Bilowu-
senko-Nyz'kyj (Хома Біловусенко-Низький), Petro Za-
horodec'kyj (Петро Загородецький) і т. п. 

У прощення: Шипучих пригелосівок ч, ж, ш : щ 
в практичній німецькій транскрипції не подвоюємо, 
нпр.: Zarischja (Заріжжя), Zaritschja (Заріччя)» Pid-
ljaschja (Підляшшя). 

Знак наголосу. 
З н а к н а г о л о с у ( або ) кладеться над го-

лосівками, коли вони могли б при різному наголошу-
ванні надавати різного значення словам, нпр.: 

м^ка — мука 
пізнають — пізнають 
на Ґ>6р?зі — на берб&і і т. ц. 

Крім цього, ставлять внак наголосу в словниках та 
підручниках української мови, вокрема ж ув ортое-
пічних словниках. 

Апостроф. 
А п о с т р о ф а (') вживають для зазначення твердо-

сти попередньої приголосівки перед йотованими голо-
сівками Ї, єя, ю JB таких випадках: 

1) після губних приголосівок л, б, в, м, ф, коли пе-
ред ними немає ще одної приголосівки, що ЮІ нале-
жала б до приростка, нпр.: м'який, розм'якшити 
(з- приросткова приголосівкаК але: цвях (ц- не при-
росткова приголосівка); 

2) у деяких словах після р, нпр.: бур'ян, пір'я; 
3) після приростків, що кінчаються приголосівками, 

нпр.: з'явигце, роз'юдити, під'їхати й ін. 
4) часом замість і напр.: Мар'я, кур'єр і ін. 



П Р А В О П И С Н І П Р А В И Л А . 

П Р А В О П И С Г О Л О С І В О К . 

§ 1 . о - у . 
В українській мові ненаголошене о зближується 

в вимові до у йтому ці звуки змішуються. Писати треба 
ва тіОходженням (етимологією) слова, нгтр.: ко>кухг 
коліно, голубка, але будяк, яблуко, купований і ін. 
Але вапам'ятайте таку залежність о — у від наголосу: 
будувати, але: будований, малюв&ти, але: мальований 
і т. п. 

Не вживайте ніколи диковинних форм: «будуваний» 
«малюваний»! 

§ 5». е — и . 
Так само е вимовляється невиразно, майже як и% 

але писати треба згідно з походженням слова, нпр.: 
мене, лежу, несу, учитель, але минеш, криве і т. п. 

§3. я — і. 

Іноді и змішується з і, особливо після гу х та й ч, 
же, %иу щ, але писати треба знову ж за походженням 
слова, напр.: кивати, хитатися, але гіркий, огірок і ін. 

а) Букву и пишемо: 
1) в родовику однини жіночих іменників, що в на-

аивнику однини кінчаються двома приголосівками (вість, 
смерть, снасть, повість), йпр.: смерти, повісти, гор-
досги, радости і ін. Окрім того в словах:' Pycu, соли, 
осени, крови, любови; 

2) в групах ри, ли, між приголосівками в постійно 
відкритих складах,, нпр.: дрижати, блищати (блиск), 
гриміти; христити, трцрога, кривавий (хач: кров)\. 

3)"у дієслівних приростках ви: викидати, виробляти, 
виходити і т. п. 



4) у наростках іменників на чіння: баговиння, гар-
бузиння, жабуриння, огудиння; 

5) в чужих словах після т , д% с, ц, з, ж, ч, ш, да, 
dote, />, нпр.: диплом, система, режим, шифр і ін.; 

6) в чутких власних назвах по тих самих приголо-
сівках (диви § 20, б, 2); 

7) у слові: чотири; 
8) у приростку при-: причепити, приїхати. . . 

б) Букву і пишемо: 

1) на початку слова: іней, інший, іноді, істик, іскра 
і т. п. ; 

2) в деяких прикметниках, нпр.: давній, братній, 
хатній (в сумнівних випадках рішає словник, треба 
тільки вважати на те, що наросток -ній є. завжди бев 
наголосу!) 

3) в словах: третій, їхній; 
4) в родовику однини жіночих імеників, що в па 

зивнику однини кінчаються тільки одною приголосів-
кою, нпр.: піч — печі, ніч — ночі, тінь — тіні, сіть — 
сіті. 4 

В и й н я т ь и: Русь, сіль, осінь, кров, любов, — 
ці іменники мають в родовику однини зак. ~и; 

5) в давальнику однини чоловічих іменників (в за-
кінч. -ові), нпр. чоловікові, братові, будякові і ін. 

6) в давальнику однини жіночих іменників, нпр.: 
повісті, хаті, ночі і ін. 

7) в давальнику однини іменників середнього роду 
як: теля — теляті, лоша — лошаті, княжа — княжаті, 
імя — імені і т. п. 

В давальнику однини іменників на -я з подвоєною 
приголосівкою — пишемо тільки -ю (а не -і): навчанню 
життю, безладдю. . . 

8) в оруднику однини жіночих іменників на -ість 
нпр. свідомістю, веселістю і ін. 

9) в місцевику однини іменників чоловічого, жіно-
чого й середнього роду, нпр.: в чоноіііці, на коні, 
на кінці, в лузі, в хаті, в повісті, в ночі, в дзеркалі, 
на небі, на сонці, в житті, і ін. 



10) в називнику множйни іменників жін. роду, 
насість і одну приголосівку (ніч, піч, сігь, тінь і под.), 
нпр.: повісті, новості, вісті, тіні, ночі, речі і ін. 

11) у приростку прі- (з про-) в двох слонах: прі-
ЗРИЩЄ , прірва. 

§ 4 . і — ї, а — я, « — в, у — ю. 

Букву ї, а також я, е, ю пишемо: 
1) на початку слова, де виразно чуємо вимову аі, 

йа. йе, йу, нпр.: їхати, їжак, яма, Яким, <фетик, ^фрем, 
юрба, Юхим і под.; 

2) по голосівках, де також чуємо вимову йі, йа, йе, 
йу, нпр.: троїстий,* Україна, гаяти, дія, троя, мов, 
баюра, знаю. . . 

Чисте і, а, еу у замість ї, я, е, ю по голосіL.mx пи-
шемо в сприросткованих словах, нпр.: переінакшити, 
поусувати, not/чення і под.; 

3) по приголосівках б, п, в, ф, м, р, коли ті ї, є, ю 
вимовляються як на початку елева (отже, коли чуємо 
вимову йі, йа йе, йу), нпр.: безхліб'я, баб'.ч-іий, о'б, 
п'яний, п'в, п'ю, в'язати, в'юн, м'який, тім'ї, без-
риб'ї, пір'я, матір'ю й под. 

Твердість цих голосівок позначує апостроф. 
4) по приростках, що кінчаються приголосівкою, а 

слово зачинається від ї, я, є, ю„нпр.: роз'яснити, об'єд-
нати, об'єкт, під'їхати, під'юджувати, і ін. 

Окрім того,я і ю пишемо: 
5) по здвоєних приголосівках ч. ж , ш в наростку 

іменників середнього роду, нпр.: збіжжя, клоччя, 
Підляшшя, безладдя, писання, каяття, і под., а зокре-
ма в оруднику жіночих іменників на ч, ж, ги, нпр.. 
НІЧЧЮ, ПІЧЧЮ, розкішшю, СПІЖЖЮ І ПОД.0 

6) по всіх інших приголосівках зм'якшених (т, д, 
с, з, ц, дз, н, л), нпр.: сяду, тягну, дяк, нюх, ляк, дзлма 
і б. ін. 

Але по цих зм'якшених приголосівках зам. ї, пишемо 
чисте і: сіно, цілий, слід, сніг, дівча, тісто, хоч і вимов-
ляймо згадані приголосівки м'яко. 



9 6. о — tto — ье. 
На означення йотованого оодемо букву бо, а на озна-

чення мя'кої приголосівки перед о маємо знак ьо. 
Букву йо пишемо: 
1) на початку слова: його, йому, Лона; 
2) по голосівці: гайок, завойований. . . 
3) по приголосівках, коли по в ах треба означити 

вимову йо, а не їхню пом'якшеність: вйо, серйозний, 
курйоз (тут р тверде), фйорд і ін. 

Пом'якшену приголосівку, а по вій о зазначуємо 
буквою ьо: льон, сьомий, дьоготь, костьол, цього, трьох, 
забрьоханий (тут р пом'якшене); 

4) по приростках, що кінчаються приголосівкою, 
а слово зачинається йотованим о: розйойкатися, зйор-
ЖИТИСЯ , я/їолопіти і под. 

§ 6. о — а. 
В деяких словах, особливо перед постійно наголо-

шеними, пишемо в попереднім складі а вам. о: багатий, 
монастир, калач, гарячий, халява, хазяїн і ін. 

Але о залишається ще в таких словах: поганий, но-
гавиці, корявий і под. 

§ 7 . о — є . 
В деяких словах бачимо перехід е в о. Діяться це по 

ііриголосівках ч, ж, щ, щ, дж, й, особлиьи тоді, -<оли 
наступний склад буває твердий (що має голопвку 
а, о, у, і т. зв. старе и (з ЬІ), або коли наступний склад 
зачинається твердою приголосівкою: вчора, жонатий, 
чоловік, бджола, шостий. 

Але перед складом, що має голосівку е, і, и 
(це и з давнього и) і на кінці слова пишемо е, нпр.: 
шестеро, женеш, душею, чернець, шести, пшениця, чет-
вертий, женити і под. 

Іноді буває, що й перед м'яким складом пишемо о 
нпр.: щоці, більшості, бджолі, вечорі, а перед твердим 
— Г: щезати, щедрий (це и з давнього ЬІ), кружечок; 
КНИЖЄЧК&, лишечко і под. 



П Р А В О П И С П Р И Г О Л О С І В О К . 

§ 8. Подвоєння приголосівок. 
а). В українській мові подвоюються приголосівки: 

d, m, а, с, л, н, ч, ж , ш, й, в таких випадках: 
1) в вбірних і інших іменниках середнього роду 

на -л, нпр.: приладдя, ж и т т я , галуззя, волосся, пи-
сання, бадилля, клоччя, збіз^слся^ піддагишя, лушпайя 
(лушпаййа). Ці приголосівкі* подвоюються тільки тоді, 
коли перед ними стоїть яканебудь голосівка. Коли ж 
стоїть приголосівка, подвоєння нема: листя, щастя, 
щдзалсчя. . . 

2) в кількох чоловічих іменниках: Ілля, суддя; 
3) в кількох жіночих іменниках: стаття , вілля; 
4) в оруднику однини жіночих іменників, що в на-

зивнику однини кінчаються одною з'мякшеною приго-
лосівквю (з тих, що вище вичислені): мідь — міддю, 
с іть — с і т т ю , мазь — маззю, вісь — віссю, сіль — 
сіллю, тінь тінню, піч — піччю, спіа#с — спід#слсю, 
розкіш — розкішшю і под. 

Ці приголосівки подвоюються в оруднику одн. тільки 
тоді, коли перед-ними стоїть голосівщ:. Коли ж стоїть 
яканебудь інша приголосівка — подвоєння немй: жовч — 
жовчю, шерсть — шерстю, боязнь — боязню і ін. 

Подвоснйя нема в таких словах: теля, порося. 
б). Подвоєння приголосівки н бачимо ще: 
1) у паростку -енний для збільшальних прикметни 

ків, нпр.: здоровенний, страшенний, численний і под. 
В деяких випадках — подвоєння н надає словам 

різниці в, значенні, нпр.: невблаганий (іцо його не 
вблагану, але невблаганний, що його 

взагалі не можна вблагати). 
Подібно діється з іншими того рода прикметниками, як 

нпр.: незліченний, несказанний, незміренний, нескін-
ченний і ін., де подвоєння н визначає неможливість дії; 

2) в деяких іменниках, прикметниках і прислівни-
ках, що в них одне н належить до пня або кореня, а 
друге до наростка -ний, -ній, -ник, -ниця, нпр.: сонний, 
ранній, баштанник, кіннота, уклінно, письменно і под. 



в). Інші подвоєні приголосівки, бачимо: 
1) при збігу однакових приголосівок у слові, де 

одна приголосівка належить до приростка, а друга до 
кореня слова: оббити, віддати, ззаду; 

2) при збігу однакових приголосівок у словах, де 
одна з них належить до пня, а друга до закінчення: 
нісся, трясся, познайолсжо і ін.; 

3) в окремих словах як: ссати, ввесь, вважати, заввиш-
ки, ввечері, Ганна, панна, манна, ванна, лляти (в утсіх 
формах); 

4) в чужих словах, що, діставшись до української 
мови, не затратили подвоєння деяких приголосних, 
нпр.: барокко, брутто, н е т т о , донна, галло, осанна; 

5) в чужих власних назвах: ІІЇіллер, Ніцца, Мекка, 
Тассо, Льонґфелло, 1ІІе</></Нлд, Ґаллія, Мюл-
лер, Андорра, Аннам, Едда Діккенс, Марокко, Аллах, 
П а т т і , Ганновер, Страделла, Цілиіерман, Сієрра Едес-
са, Ґаронна, Мілл, Брюссель, і ін. але Рюкерт, Го^ман... 

§ 9. М'якшенвя приголосівок. 
а). М'якшення приголосівок зазнйчуємо зм'якшаль-

ним знаком ь. В українській мові м'якшаться такі 
приголосівки: д/ m, з, с, дз, ц, н, л, р\ зм'якшальний 
знак пишемо: 

1) в кінці слова: жаль, кінь, мазь, стань. . . 
2) в кінці складу перед твердою приголосівкою: 

батько, редька, нудьга, близько, нянька, письмо і ін. 
3) перед о, якщо попередня приголосівка (перед о) 

вимовляється м'яко нпр.: льох, сьомий, дьоготь, трьох, 
тьопати. . . 

4) по л перед іншими приголосівками: вільний, мель-
ник, більший, щільно, Львів, Галька, їдальня, пальцем, 
сільський, польський. . . 

Не пишемо ь по л в групі приголосівок Л Ч , К О Л И те ч 
походить із к: горілка — горілчаний, Наталка — На-
талчин, галка — галчин, рибалка — рибалчин; 

5) у закінченнях прикметників — -ський, -цький, 
-вький по с, ц; з: український, козацький, запорозький, 
вузький і ін.; 



6) в здрібнювальних наростках, -енький, -всенький, 
-ісінький, -юсінький, -енька, -онькя, -онько: маленький, 
милесенький, самісінький, малюсінький, рученька, ко-
заченько, голубонько; 

7) в наростках -альнйй, -яльний, -ильний, -їльнмй: 
пливальний, порівняльний, правильний, цільний, холо-
дільний, доїльний; 

8) у прислівниках: тепереньки, таменьки, тутеньки 
і ін.; 

У) по приголое. ц в кінці слів: стрілець, хлопець, 
заєць, конець, молодець і т. ін.; 

10) у родовику множини жіночих іменників м'якої 
групи (піснл, вишнл і под.): пісень, вишень, кухонь, 
друкарень і т. п.; 

11) в наказовім способі дієслів: принось, винось, 
киньте, тратьте, сердься; 

12) в 3. особі однини й множини дійсного способу 
Дієслів по т , нпр.: спить, ходить, робить, беруть, 
кладуть, ходять, і т. ін.; 

13) в чужих словах по притолосівках, н, л, д, с, ц, з 
перед йотованими голосівками: міньйон, мільйон, ба-
рельєф, акомпакьювати, адьютант. . . 

14) в наростку -исько: псисько, хлопчисько. 
б). Ніколи не пишемо зм'якшального знака ь: 
1) по губних приголосівках: б, п, в, ф, м, по шипу-

чих: лс, ч, ш, іц, і tio /), на кінці слова або складу: 
голуб, стел, кров, ні^с, піч, нехворощ, ідеш, ЗВІ/7, 
кобзар, коса/?; 

2) поміж двома ириголосівками, коли по них стоїть 
я, в, ю, ї, ь, нпр.: світ, сміх, цвіт, святий, кість, сонця, 
кінський, український (хоч у вимові чусмо нь -інь-
ський), користь і т. п.; 

3) поміж подвоєними ириголосівками нн, mm, дд, 
сс і ін.: пишемо — писання (хоч у вимові чуємо писань-
ня), стаття,' приладдя і под.; 

4) по н пзред ч, щ, ж, щ, нпр.: менший, інший, тон 
ший, кінчик, пани^ина і ін.; 

5) по н перед наростком -ство: селянство, панство, 
ханство, громадянство, міщанство; 



6) у словозміна;*, коли ь нема в початковій формі: 
галка — галці, балка — балці, грудка грудці, гуска 
— гусці. Коли ж у початковій формі в ь, то пишемо 
його в інших: Галька — Гальці, дідько — дідьчий, 
донька — доньчин і под;; 

7) перед наростком -ченкощ -чук по приголосівках 
(окрім л): батько — безбатченко, Радько — Радченко— 
Радчук, Сенько — Сенченко — Се/*чук, Федько — 
Федченко — Федчук, Панько — Панченко — Пакчук, 
але Галька — Гальчвико — Гальчук і ін.; 

8) у наростках -ално, -илно: держално, мотовилно, 
лопатилно і ін.; 

9) в кількох словах на -ский, -зкий: баский, жаский, 
боязкий, різкий, в'язкий, порский. . . 

§ 10. Збіг і зміни пржгодосівок. 
а). Перед ч змінюються приголосівки так: 
1) г, з, на ж : ватага — ватадечина, дорогий до-

родечий, низький — нижчий, брязкати — бряжчати; 
2) я, ц, на ч: козак — коааччина, німець — Німеччина; 
3) х, е на ч (а ш-[-ч=щ): волох — Волоиртна, ліс — 

ліщина. . . 
б). У прізвищах так само: Васька — Ваидако, Онись-

ко — Ониіценко. . . 
в). У присвійних прикметниках таких 8мін нема: 

Параска — Парасчин, Ганнуська — Ганнусьчин. . . 
г) Перед наростками -ство, -ський: 
1) 2, ж% з зливаються в гт$о -л>кийі~убо*мД — убозтво, 

пороги — запорізький, Париж — паризький. . 
2) к, ч, ць зливаються в -цтво, -цькии: робітник — 

робітництво, ткач — ткацький, капець —купецтво — 
купецький. . . 

3) х, ш, зливаються в -отаасч -ський: чех — чеський, 
товариш—товариський — товариство, птах — птаство... 

ґ)) Інші приголосівки не змінюються: брат — брат-
ський — братство, аґеит — агентський, дюд у— люд-
ський, студент — студентський — студентство і ід. 



д). Групи приголосівон зд, cm змінюються на 
и̂ : їздити — їжджу, мастити — мащу. . . 

е). У другому (вищому) ступці прикметників і при-
слівників пневе з і ж з наростковим — ш ( ший) дають 
жч\ близький — ближчий, дулсий — ду^счий, а -г Г ш 
дають -щ\ високий — вигний, красний — кращий. . . 

Інші приголосівки без змін: м'який — м'якший, 
молодий — молодший; 

є). Приподібнення приголосівон дзвінких 
в письмі не передаємо; пишемо: 

просьба. 
ж Перед приголосівкою ц зберігаємо на письмі 

і *jp в і сне ж, ч, ги, т: запорожець — запорожці, дочка — 
дсуі/і, юшка — юшці. . 

3). В деяких випадках упрощуємо групи приголо-
сівок: 

1) у групах ждн, адн випадає д: тиждень — тижня; 
2) У групі стн випадає т: напасть — напасник, 

вість — віснир 
Вийняток: шістнадцять; 
Я) у групі стл випадає т: щастя — щастлмвлй — 

щасливий, але чаоом т задержується: пестливий, 
кістлявий; 

4) у групі слн випадає л: масло — масний, умисний... 
и). Групи рг не скорочуємо: торг, борг, але четвер 

(четверга). 

§ 11. Приростки й прийменники. 
В правописі приростків і прийменників треба вва-

жати на те, що: 
1) тільки один приросток з- (w) в письмі змінюється 

на с перед глухими приголосівками: к, п, т , х (легко 
аатямитж в слові калітанияа або коптюх), нпр.: СКУІ-
нути, скихати, стиха, схопити, іспит і іи. 

Перед усіми іншими глухими приголосівками при-
росток а не шмінюеться на с: зшиток, «цідити, зсу-
нути, і ія . , 



2) приростки роз-% -без-, від-, над-, об- і всі інші 
в письмі ніколи (отже й перед к, п, т, х) не змінюються: 
безкостий, розхапати, відсіля, обпатрати; 

3) всі прийменники: з, без, над, від, і ін. в письмі 
в ніякім випадку не змінюються, нпр.: з хати, з поля, 
без журби, над таблицею, від того і ін.; 

4) у складених прийменниках пишемо з-(із-) з роз-
ділкою: із-за, з-поза, з-посеред, в-над, з-поміж і т. п. 

Усі інші складені прийменники, де нема з (із) пишемо 
вкупі: поза, поміж, посеред і іч. 

§12. Наростки. 
1) Наросток -яльно, -ильний, -альний, -ьнький і нод. 

диви § 9. уст. 6, 7, 8. 
2) Наростки -енко, -енко треба відрізняти від -енько, 

-енька. Наросток -енко, -єнко виступає в синівських 
назвах створених від професії батька, або ймення: 
Коваленко, Бондаренко, і коваленко, бондаренко. 
кранченко і ін. Наростки -енько, -енька мають* здріб-
нювальний характер; серденько, горенько, Івасенько. 
Василенько (але Івасенко, Василенко — це п р і в в и щ о ^ 
кравченько, коваленько, вовченько і ін. 

3) У наростках -ень, -ець випадає е: парень -— парня 
дурень — дурня, блазень — блазня, хлопець — хлопця, 
молодець — молодця. 

4) Перед наростком -ин приголосівки г, к, х змі-
нюються на ж , ч, ш: Ольга — Ольлсин, Домаха — До-
машнії, Любка — Любчин. 

5) Не змішувати наростка -иння в словах збірного 
значення (відіменникових): жабуриння, баговиння -
з наростком -іння, ще вживається в іменниках віддіє-
слівних: ходіння, голосіння, носіння. 

Вийняток: полоеіння. 
6) В наростках прикметників присвійних на -ів 

{-ів по голосівці) і (ї) чергується з о й е (і) у відкритих 
. кладах:. Петро — Петрів — Петрова, Василь — Ва-
силів — Василева. (Петрів, Василі в'капелюх, Петрова, 
Василева книжка, під Матієвою хатою). 

7) Так само чергується і з о й е у прізвищах, геогра-
фічних назвах на і*: Іванів — Іванова, Кравців— Прав-



цева (не Кравціва); Матіїв — Матівва, Канів— Канова, 
Київ — Києва, Вороньків — Воронькопа. . . 

8) У наростку -іж і -інь у відкритому складі і змі-
нюється на е: крутіж — крутежу, гребінь — гребеня. 

9) У другому ступені прикметників пишемо -іший 
(а не -ійший): миліший, сильніший. . . 

10) Слова типу далечінь відміняються: далечінь, 
далечині, далечині, далечінь, далечінню, в далечині. 

Про -щий, жчий — (ДИВИ § 10. е). 

§ 13. Прикметники. 

Серед прикметників, що мають перед закінченням 
наросток -/t, частина вживається з закінченням -ній, 
а також -ний. Частина за новим правописом мусить 
іти за твердою групою: ГезГожніїй, безладний, без-
порадний, безробітний, величний, відповідний, госпо-
дарчий, довічний, заможний, книжний, набраний, 
модний, отрутний, майстерний, поперечний, природ-
ний, продажн-ий, рідний, тотожний, тогобічний і т. ін. 

Деякі мають подвійні форми; народний і народній, 
самітний і самотній і под. Інші мають -ній і це -ній 
є завжди без наголосу (в сумнівних випадках рішав 
словник). 

§ 11. Дієприкметники. 

З дієприкметників в українській мові залишились 
лише дієприкметники на -ний) -на, -не і рідше вживані 
на -тий, -та, -те\ 

1) дієприкметники на -тий бувають із тих дієслів, 
що мають у дієйменнику перед -ти голосівку або 
що належать до кореня; кути — кутий, бити — би-
тий, гріти — грітий, відтяти — відтятий, але с вий-
нятки: даний, знаний, придбаний. . . 

2) дієслова з наростком -н- ( ну ) мають у дієприкмет-
никах -ний і -тий: кинений, усунений, вернений (по-
біч кинутий, усунутий тощо); форми на -тий вживають 
у нас рід*о. 



§ 15. Займенники. 

1) Займенники особові: він, вона, вони та зворотний 
відмінюємо так: він, його, йому, на ньому, (нім, йому); 
вона, її, їй, її (до неї), в ній (їй); вони, їх , їм^ними (їми), 
в них (їх); 

2) Займенники вказівні: той, того, тому, тим, на 
тому (тім), цей, цього, цьому, цим, на цьому (цім); 
ця. цієї, цій, цю, цією, на цій; так само відміняється 
займен.: та\ 

3) Займенники присвійні: мій, мого, моєму; так 
само: твій, свій — свого, твого (так само: ввесь — 
всього). 

4) займенники питальні: чий, чийого, чиєму, чиїм, 
на чиєму (чиїм); чия, чиєї, чиїй, чию. чиєю, на чиїй... 

5) сам може мати в наз. ми. самі і сами; 
6) складені займенники відмінюються в основній 

частині: хтось, когось— комусь — кимсь і кимось. . . 
так само: щось, чийсь, котрийсь — чийогось, копрогось, 
чиїмось, котримсь (-мось). . . деякий, деякого, на де-
яких і 

7) усі інші займенники: наш, ваш, кожен, жаден, 
всякий, інший, інакший, всякий — відмінюються як 
прикметники. 

П р и м і т к а : Після всіх прийменників наголос 
переходить з останнього складу на перший у таких 
займенникових формах: з усьбго, 3£ мбне, 
в тебе, насббе, зйбго, у нбї, біля кбго, від тбго, чбго, 
цьбго, усьбго і т. д. Але коли такий займенник зале-
жить не від прийменника, то й наголос не переходить: 
до його хати 

§ 16. Числівники. 

1) числівник один, одна, одно (одне) відміняється так, 
як займенник той, т а , т е , отже: одного, однієї і т. д. 

2) числівник два відміняється так: два, двох, двом, 
двома, на двох; 



3) числівник три, чотири: т[хьох, трьом, трьома, 
в трьох, чотирьох, чотирьом, чотирма, на чотирьох; 

4) числівник п'ять: п'ятьох, п'ятьом, п'ятьома, на 
п'ятьох; 

5) так само як п'ять відміняються: шість, дев'ять, 
десять, одинадцять . . . аж до двадцять, тридцять. . . 
аж до дев'ятдесят ; 

6) форма п'яти в родовику вживаєтьс побіч п'ятьох, 
але рідше; 

7) у числівниках: одинадцять, дванадцять і ін. пише-
мо д: двадцять, тридцять і т. п. 

8) пишемо шістнадцять (а не шіснацять), шістдесят ; 
9) складені числівники на означення сотень — 

двісті (не «двіста») триста, чотириста, п'ятсот і ін. — 
відмінюються, розпадаючись: двох сот, п'ятьом стам, 
чотирма стами і т. ін. але частіше не відмінюсмо, без 
шістсот душ, з п'ятсот людьми. . . 

10) числівник сорок і сто мають в род. дав. і місц. 
закінчення -адгрупа з сорока людей. . . В оруд, пишемо 
сорокома або с о р о к а , століа; 

11) у числівниках складених відмінюється тільки 
останнє слово: чотириста сімдесят вісім тисяч, шістсот 
п'ятдесят дев'ятьох марок. 

12) числівник тисяча — жіночого роду. Відміню-
ється як: чаша, туча, стужа; 

13) числівники рядові: перший, другий, п'ятий і ін. 
відмінюються як тверді прикметники, але третій, як 
латній (отже як м'які прикметники). По числівниках 
рядових, написаних арабськими цифрами, кладемо 
крапку 1. 2. 3. — (перший, другий, третій. . .); по 
написаних римськими цифрами, мбжна крапки не 
давати; 

14) у дробових числівниках підмінюємо кожну ча-
стину: дві третіх, 0ДН9Ї п'ятої, п'ятьом сьомим і т. д.; 

45) числ. півтора,' півтори ^ж. p.), півп'йта, півто-
раста і ін. не відмінюються. 

16) З а п а м ' я т а т и : шостий (хоч шести), сьомий 
(хоч семи, nop § 7) 



§ 17. Складені слова. 

Гут треба розрізняти,до якої частини мови належить 
перте слово. 

1) Прикметники сполучаються виключно голосів-
кою о: культурно-освітній, сільськогосподарський. . . 
Сюди не відноситься другий ступ., що сполучається 
голосівкою е вищеназваний. . . 

2) Коли ж першою частішою буде йменпик, то по 
шипучих ч, ж,у ш, масмо о: душогуб, грошолюб, мишо 
лоп. . . (вийняток: очевидний). 

3) Після подвогної м'якої приголосівки та й сполуч-
ною голосівкою буде с: життєздатний, краєзнавство, 
воєвода. . . 

4) по інших приголосівках у м'яких пнях іменників 
бувас то е (по л, р, ц),1о о: землемір, мореплав, лицемір, 
£пе конокрад, козолуп, свинопас і т. ін.; 

5) числівники один, два лучаться голосівкою о: 
одноденний, двотижневик; 

6) числівники три, чотири — голосівкою и: трині-
жок, тризуб, чотирискладовий. . . 

§ 18. Разом — окремо. 
а). Разом пишемо: 
1) ся, му з дієсловом, вчуся, битиму; му кладемо 

перед ся: каятимуся; 
2) приростки у таких прислівниках: поперше, по-

друге, потрете. . . 
3) аби-, -будь-, -небудь, де-,~як-, що-що: абихто, 

абиде, абияк, хтобудь, кудибудь, дехто, якбудь, як-
найкращий. щонайбільший, щодня, щороку, щотижня, 
абощо, тощо, покищо; 

4) сполучники щоб, якби, якщо, і ін.; 
5) нібито, тобто, цебчго, щодо, щождо; 
б) приростки з іменниками і ін. , якщо вони мають 

значення прислівникове: укупі, догори, відсьогодні, 
якщо, якби, абищо. 

В сумнівних випадках рішає словник. 



б). З розділкою пишемо: 
1) такі складені слова як: люби-мене, раз-у-раз, 

хліб-сіль, дівич-вечір, будь-що-будь, сіл^сько-госпо-
дарський, історично-філологічний і ін.; 

2) приростка в таких випадках: по-нашому, по-укра-
їнському, по-своєму, по-німецькому і ін.; 

3) з-над, з поміж (диви §11. 4.); 
4) деякі інші формальні слова (частки): ось-як, 

он-як, от-який, будь-який (але якийіудь — разом); 
5) українські закінчення до неукраїнських слів: 

у Times-i, у Zeitschrift-i. 
в). Окремо пишемо: 
1) перечення неу коли воно визначає заперечення: 

не добачаю, не має, не читає, але немає (прислівник = 
нема), недобачає (тут не належить до дієслова); 

2) бо, но, таки, то,/би, б, ж , же; би, же по приголо-
сівці; б, ж , по голосівці; 

3) прийменники з іменниками: у купі, до гори, як що, 
до речі, до вподоби, або що. 

§ 19. Великі —малі букви. 

Великою буквою починаємо: 
1) речення по крапці, питальнім й окликовім знаку 

та по двокрапці з лапками; 
2) назви свят: Різдво, ЇЇордан, Великдень; 
3) назви святих: Ісус Христос, Бог, Богородиця, 

Спаситель; 
4) географічні й топографічні назви: частин світу, 

країв, держав, міст, сіл, рік, озер, морів, *островів 
і т. ін.: нпр. Еврона, Азія, Україна, Німеччина, Київ, 
Харківщина, Дніпро, Чорне море, Крим і ін.; 

5) власні ймення й прізвища: осіб, звірят, речей, 
божеств, небесних тіл і ін.: Шевченко, Стефаник, Іван, 
Леся, Брисько, Бровко, Мурко, Камінь Довбуша, 
Див, Перун, Зевес, Гефест, Марс, Сатурн, Великий 
Віз; 

G) назви газет, творів, установ, видавництв тощо: 
Український Вісник, Шлях Молоді, Кобзар, Каменярі, 
Чорна рада, Маслосоюз, Наукове Товариство ім. Т 



Шевченка, Рідна Школа, Просвіта, В-во Пробоєм, 
Наукова Бібліотека Ю, Т. і ІЕ ; 

7) присвійні прикметники від власних імен та прі-
звищ: Шевченкові роковини, Франкові повісті, Сте-
фаникові постаті, Іванова хата: 

8) іменники й займенники осіб, що до них пишемо: 
Високодостойний Пане'Професоре, Докторе, Інженере, 
Директоре! Спасибі Вам за Ваш. . 

Здоровлю Вас і Ваших Батьків і і^ю Вашу Рідню... 
Власні назви народів пишемо малою буквою: укра-

їнці, німці, італійці . . 

П Р А В О П И С Ч У Ж И Х С Л І В . 

§ 20. Голосівки. 
Чужомовне і (і, у) передаемо в українській мові 

двояко: 
а). Чуже і — нашим і: 
1) на початку слова: історія, імперія, ідея, інститут, 

/талія. 
2) по всіх приголосівках перед голосівками і перед й. 

Але чуже іа, iet іи передаємо нашим ія, іє, ію: матерілл, 
копія, амонілк, авдівнція, гієна, Трієст, трі/омф, тріум-
вірат, медіюм, критерій, радім, алюміній і ін. 

Але іо передаємо і нашим іо: біографія, біологія, 
аксіома, ембріон, геліотроп, Онтаріо і ін. 

Іноді замість ія, іє, ію пишемо саму йотовану голо-
сів ну я, в, до (отже йа, йе, йу), без і: прем'єр, су<Гєкт, 
мар'яж, п'вса, Ф'/оме, фйорд. 

Але нема цього скорочення по приголосівках а, с, 
ц, л, н: бульйон, мільйон, мільярд, коньяк — адьютант, 
Мольєр, Тардье, Лявуазьв (в цих словах наголос на 
останньому складі); 

3) після ^риголосівок 6, в, е, ґ, /в, л% му м, л, ф, xt  
а між тим і в Ьаростках: -і*, -іна, -ікум% -ічний: білет, 



вібріон, гідравлічний, кінетика, республіка, лімфа, 
нігілізм, пілот, офіціоз, націоналіст, технік, ботаніка, 
академік, тропік, піраміда, філософія, кубічний, вак-
хічний, хініна і ін.; 

4) на кінці слова: жюрі, попурі, колібрі, гаракірі, 
ефенді і ін. Ці слова в українській мові не відміню -
юьтся\ 

5) у новозапозичених чужих назвах власних (пи-
шемо і) нар.: Берлін, Едінбурґ, Шіллер, Ляйпціґ, 
Альжір, Чікаґо, Дізраелі, Д/льман, Тімур, Россіні, 
де-Бюссі, Чімароза, Ж/д, де-Нанжі, Мікель, Філіппо, 
Прісціян, Ґотфрід, Тільзіт, Вашінґтон, Цюріх, Брі-
стол, Мітава, Вінніпеґ, Ніцца, Піренеї, Х іва , Капрі, 
Бріндізі, Поті, Сансусі, Ґібральтар, Вікторія, Вінніпеґ, 
Гімалая, Пекін, Бермінґем і ін. 

По голосівкп с в чужих словах пишемо також і зам. і: 
Каш, руїна, архаїзм, теїна, кокаїна, целюльоїд, Енеїда, 
еґоГзм, альтруїзм. 

• Але після приростків початкове і не змінюється: 
поінформувати, праісторія. 

6). Чуже і — нашим и: 
1) по приголосівках д, т , з, с, ц, , ш, ч, р, у за-

гальних назвах: директор, диктатор, система, тиран, 
пропозиція, цифра, режим, криза, шифр, речитатив, 
експеримент, фізика, історичний, ритмічний, антимон, 
бутилен, динаміт і ін.; 

2) по тих самих приголосівках у чужих власних 
назвах, але давніше запозичених і зовсім зукраїнізо-
ваних: Америка, Африка, Париж, Риґа, Єгипет, Сар-
динія, Тироль, Кастилія, Бразилія, Маддрид, Сици-
лія, Атлантида, Цицерон .(побіч Ціцерон), Вавилон, 
Рим і т. п. 

в). Чуже е — нашим е: 
1) Іспанія , Європа, ІГфрат, епідемія, епівод і ін. 

Але в давніших пишемо є: Єгипет, Євген єретик і лод. 
2) в середині слів по всіх приголосівках: академія, 

телефон, телеграф, електрика, лекція, епопея, ідея, 
хемія, амнеєтія, педагог, і ін. 



§ 21. Двозвуки: au, ou, eti, el. 

1) Двпзвуки au, ou коли вони перед пріьюлосівками 
передаємо нашим ав ,(яе) і оо: Легуст, ІІІтравс, Гаеф, 
льокавт, Бічер-Стое, Бернард Шов, ІІавльсон. Коли ж 
ці звуки перед голасівками, переллємо їх нашим ау: 
Aye, /Іт/ербах. Бауер, Шопснгаг/ер, Го?/ер, Сот/ер і под. 

2) Двозвук еи передаємо нашим ев: неврастенія. нееріт, 
невтральний, але німецьке еи передаємо наши.л ой: 
Нойрат, Нойман, Огїтінґ, Фоербах (Фойербах). 

3) Двозвук еі (німецький та голяндський) передаємо 
нашим ай: Га/їне, Кля/їст, Лягшціґ, Ва/жгольд, Ля/їб-
ніц, ляйтмотив, портвайн, ІІІллйхер, Шиайцарія, Фан 
Вайк, Фан Дайк, Штайііталь. . . 

4) чужі сполучення аоу ае, оа, ии, иоу uef ео, еа, ое 
передаємо без зміни: каолін, какао, фаетон, коаліція, 
шртт/лз, дует, ідеологія, поет, менует. . . Але фран-
цузьке оі передаємо нашим у а-. Г>ен?/«, Франсг/а. Окрім 
того чужі сполучення иа, еа на кінці слова пишемр 
нашим уя, ея: Ґонт/я, статуя, ідея, ал^я. 

5) Французькі наростки -eur, -aire в чолов. іменни-
ках — нашим -ер: акціонер, режЛер, Ґувернер, інже-
нер. . . (наголос на останнім складі). 

Але іноді пишемо тут -up: дезертир, командир, кіра-
сир, бриґадир, ґренадир. 

Згідно з латинською мовою пишемо: -ор актор, док-
тор, інструктор, репетитор і аналогічно: контроль ар, 
амбасадор; інколи пишемо -ар: нотар, секретар, інвен-
тар, нісіонар. 

§ 22. Приголосівки. 

аК Придихове h перед голосівками на початку слова 
в чужих словах передаємо нашим г: Геллада, гістерія, 
еієрогліф, гагіографія і ін. Іноді пишемо без г: історія, 
арфа, омар. . . 

б;. Чуже h передаємо нашим г: Геґель, /'амбурґ, 
гуманізм. . . 



в). Чуже 9 передаємо двояко: 
1) в давніших запозиченнях особливо 8 грецької 

мови пишемо г: ангел, граматика, програма, графіка, 
логіка, географія, гігієна і ін. 

2) в новіших запозиченнях пишемо ґ: аґент, аґроном, 
ґаронна, Гвардія, інтелігент і ін. Але іноді пишемо й 
тут г: організація, група, фігура, газета, газ, Англія, 
і ін. В сумнівних випадках ввертатись до словника. 

в). Чужомовне І передаємо двояко: 
1) як м'яке л — в новіших запозиченнях із західнії 

мов: аеропллн, баллда, новелл, капеля, бацил*, бальон, 
шабльон, фльота, бл/оза. Нібелюнги, балькон, Альжір, 
опаль і ін. (рішає словник). 

2) як не м'яке л — в давніших запозиченнях, особливо 
8 грецької, мови: адмірал, генерал, фалш, скандал, 
Балкан, Далмація, атланти, Лаке демон, ГІлатон, фа-
була, формула, аналогія, логіка, пролог, філософія. . . 
Але чуже 1-\-е передаємо завжди нашим ле (тут середнв 
між твердим і м'яким), білет, Палермо, телефон, 
елетрика і ін. 

Так само середнім л передаємо англійське І перед 
при голосі вками й на кінці слова: Албіон, біл, бул, 
Мілтон, Фултон, Мекдоналд і ін. 

ґ). Грецьке 0" — нашим т: театр, теологія, метода, 
патос, катедра, міт , ортографія, аритметика, Атенн, 
Методій, Гома, Геодор, Теодосій, Гимотей; але А$он 
А'ома. 

д). Грецьке р — нашим в у давніших запозиченнях: 
Вавилон, Василь, Варвара, Алківіяд, Візантія, Віфлеєм, 
символ, диявол; нашим б — як ці слова прийшли до 
нас із Заходу: Арабія, базиліка, біблія, базальт, аля-
бастер, Вакх, Теби і т. п. 

е). Грецьке в — нашим с на початку слова й між 
голосівками: Софія, Василь, філософія, просодія, се-
масіологія, гексаметр. . л 

Так само с в словах романського походження: інтен-
сивний, емульсія, претенсія, каруселя, пресумція. . . 

є) Еспанське « та г між голосівками — нашим с: 
Вейесуеля, Вальпараїсо і ін. 

ж). Англійське w — нашим в (не у): ват, Вайт, Beлз, 
Вайлд, Вестмістер, Вітман, Віклеф. . . 



з). У Ч У Ж И Х словах пишемо ф (не хв).$акт, француз, 
$орма, фабрика, фантазія, філософія, Фавст, проце-
сор і ін. 

и). У чужих словах приголосівки не подвоюються, 
хіба в деяких випадках: б р у т т о , н е т т о і ін. (диви 
§ 8 . б, 4.). 

і). Але подвоєні приголосівки зберігаються в чужих 
власних назвах: Шіллер, Мюллер, Тассо і ін. (диви 
$ 8. б, 5.). . . 

й). Подвоєні приголосівки в назвах власних зали-
шаються й у вивідних словах, дшр.: марокканець, але 
перед наростком -ськ- пишемо одну приголосівку ан-
дорський і ін. 

к). П р и м і т к а : запам'ятати правопис таких груп: 
-грам-, -граф-, -лог-філ-% -гео-% -гог-\ їх писати тільки 
такі 

§ 23. Чужо -тр, -др. 

У закінченнях чужих слів пишемо - т р , -др: арео 
метр, реєстр, театр, центр, олеандр, хоч у давніших 
пишемо -тер, -дер: Олександер, маґістер, міністер, 
циліндер і т. ін. 

§ 24. Грецьке v. 

1) в словах давно запозичених передаємо іашим а: 
митрополит, псалтир, Ярина, Ірина, Дмігтро. . . 

2) в словах новозапозичених із Заходу — нашим е: 
летаргія, амністія, магнет, система, атлет, хемія і ін. 

§ 25. еи, 8, и. 
1) Французьке еи передаємо нїишим е, Сент-Бев, Гарф-

лер. . . 
2) німецьке б передаємо також нашим е: Ґете, 
3) англійське и (в закритому складі) нашим е: Берне, 

Дефферін. . 



§ 26. a, fl. 
1) французьке и передаєм нашим ю: Бельвю, меню, 

жюрі, Жюль Верн, нюанс, Мюссе; 
2) німецьке й передаємо також нашим ю: бюро, Люк-

сембург, Мюнцер, Мюллер, бюрґер, Дюрінґ, Шюц, 
Дюссельдорф, Мюцельберґ, Мюнхен. 

§ 27. Відміна чужих слів. 
Чужі іменники відміняються за українськими взір-

цями, особливо іменники на -о: авто, 5юро, депо кіно 
і ін., як українські іменники середнього роду. 

Зовсім не відміняються -чужі слова: 
1) на -е, -є: купе, неґліже, Ґет<?, Гайне, Ґотьв; 
2) на -і: Россіні, Дізраелі, Ґарібальді, 

жюрі, попурі, гаракірі, ефенДі; 
3) на -у, -ю: інтерв'ю, Анжу, Реклю" Коцебу. . . 
4) на -а, -я: Бора, Борджа, Бенуа, 
Чужі прізвища відміняються як наші чоловічі імен-

ники лише такі, що в пазивнику кінчаються приголо-
сівкою: Гарімон, Шекспір, Панль. . . 

§ 28. Чужі прізвища* 
1) В чужих прізвищах: польських, московських і ін. 

слов'янських, українізуємо наросток -ский, Цкий, -скі, 
-цкі , на -ський, -цький: Пілсудський, Ґловацький, 
ПалацькиЯ. . . 

2) В інших випадках (-СКОЇЇ, -4*ой, -ину -ич, -ш, Лч, 
-ік , -ав, -ее, -ек і ін.) залишаємо чужу вимову: Тру-
бецкой, Державін, Чаплиґін, Міцкевіч, Караджіч, Яґіч, 
Гавлічек, Крилов, Цонев, Бєлий,Тартни, Бяли (пол.) 
Біли (чех) і т. ін. 

Подібно діється з слов'янськими географічними на-
звами: в них залишаємо здебільша чужу вимову: Ка-
луґа, Беоґрад, Дубровнік, Уґліч, Бр'удзев, Авґустов, 
Курськ, Томськ, Ґлуськ (Glusk), Сараєво, Болєславвц, 
Маріца, Бялобжеґи,- Двіна і ін 




